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Präsidentin 

  

Wie sähe unser Leben ohne Internet aus?  
  
Seit dem 30. April 1993 hat die "Innovation Internet" unser Leben in nur wenigen 
Jahren radikal verändert. 
  
Früher wurde der Begriff „Innovation“ mit Erfindungen in Verbindung gebracht, 
dabei entstand auch ein Produkt, das die Geschichte der Menschheit 1440 auf 
ähnliche Weise wie das Internet verändert hat: die Druckerpresse. 
  
Vor dem Internet sorgte die von Johannes Gutenberg in Mainz entwickelte 

Druckerpresse für die Verbreitung und Demokratisierung von Wissen. Gutenberg verbesserte das 
Prinzip bereits existierender Druckpressen mithilfe seines selbstentwickelten Handgießinstru-
ments, das die einfache Herstellung von beweglichen Lettern ermöglichte. 
  
Die Druckerpresse war eine solch einflussreiche Erfindung und führte zu so viel: Revolution, Refor-
mation und wissenschaftlichem Fortschritt, dass Mark Twain später schrieb: „Was die Welt heute 
ist, gut und schlecht, verdankt sie Gutenberg.“ Gutenbergs Druckerpresse ist ein Paradebeispiel für 
eine Innovation mit ungeahnter Wirkung. 
 
Anders als mit der Druckerpresse können wir uns mit dem Internet heute schnell informieren 
durch Online-Nachrichtenportale und zusätzlich über Blogs und Foren.  Wir nutzen Social Media 
Plattformen wie Instagram oder Facebook um uns mit Freunden und Gleichgesinnten zu vernetzen 
und nutzen Streaming und Gaming Dienste zur Unterhaltung. Bei Gesundheitsfragen geht's schnell 
mal zu Gesundheitsdienstleistern und wenn wir unsere Fitness überprüfen wollen, dann nutzen wir 
eine Fitness-App. Online-Dating-Plattformen bieten Möglichkeiten zur Partnersuche und zum Auf-
bau von Beziehungen.  
Das Internet entwickelt sich kontinuierlich weiter und wird eine Vielzahl von Innovationen anbieten, 
die in den nächsten Jahren erwartet werden, darunter so spannende Projekte wie die Künstliche 
Intelligenz, Sprachassistenten, mit denen wir im Ausland kommunizieren können, erweiterte und 
virtuelle Realität für unsere Erlebnisse bei Spielen und Bildung und neue Formen der Zusammen-
arbeit ermöglichen, insbesondere in einer zunehmend remote arbeitenden Welt sowie eine ver-
stärkte Entwicklung von umweltfreundlichen IT-Lösungen, die den Energieverbrauch reduzieren 
und die Nachhaltigkeit fördern. 
Auch die Gründerin des IWC, Elisabeth Norgall, hatte eine innovative Idee: sie organisierte einen Ge-
sprächszirkel aus amerikanischen und deutschen Frauen in ihrem Haus, um Völker einander nä-
herzubringen und dadurch Feindschaften abzubauen. Daraus entwickelte sich 1946 ein internationa-
ler Club, der heutige International Women's Club of Frankfurt. 
  
Innovationen und Entscheidungen werden nur dadurch zukunftsfähig, wenn man die Welt, so wie 
Elisabeth Norgall, mit neuen und offenen Augen betrachtet und handelt. 
  
"Mit Strategie und Innovation den Wandel gestalten" ... Ist der Titel eines Buches von Professor Dr. 
Peter Gröndahl, das er im letzten Jahr veröffentlicht hat. Lassen wir uns von ihm inspirieren. 

 

 

 

Herzliche Grüße 

 

Sabine Schmitt President 2024/2025
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President 

  

What would our lives be like without the Internet?   
 
Since April 30, 1993, the "Innovation Internet" has radically changed our lives. 
The term "innovation" used to be associated with inventions. But in 1440 a prod-
uct was invented that changed the history of mankind in a similar way to the In-
ternet: the printing press.  
 

Before the Internet, the printing press developed by Johannes Gutenberg in 
Mainz ensured the dissemination and democratisation of knowledge. Gutenberg 
improved the operation of existing printing presses with the help of a hand-

casting instrument he developed himself, which simplified the production of movable type.  
 
The printing press was such an influential invention, and led to so much revolution, reformation and 
scientific progress, that Mark Twain later wrote: "What the world is today, good and bad, it owes to 
Gutenberg." Gutenberg's printing press is a prime example of an innovation with an unforeseen im-
pact. 
 
Unlike with the printing press, we can use the internet today to get information quickly from online 
news portals, blogs and forums.  We use social media platforms such as Instagram and Facebook 
to network with friends and like-minded people, and use streaming and gaming services for enter-
tainment. If we have health issues, we quickly go to healthcare providers. And if we want to check 
our fitness, we use a fitness app. Online dating platforms offer opportunities to find a partner and 
build relationships.  
 

The internet is constantly evolving and will offer a wide range of innovations in the coming years, 
including exciting projects such as artificial intelligence, voice assistants that allow us to communi-
cate abroad, augmented and virtual reality for our gaming and education experiences. The internet 
will also enable new forms of collaboration, especially in an increasingly remote working world, as 
well as increased development of environmentally friendly IT solutions that reduce energy con-
sumption and promote sustainability. 
 
The founder of the IWC, Elisabeth Norgall, also had an innovative idea: she organized a discussion 
group of American and German women in her home in order to bring people closer together. This 
developed into an international club in 1946, today's International Women's Club of Frankfurt.  
 
Innovations and decisions only become sustainable if, like Elisabeth Norgall, you look at the world 
with new and open eyes and act accordingly. 
 

 "Shaping change with strategy and innovation" is the title of a book by Professor Dr. Peter Grön-
dahl, which he published last year. Let him inspire us.   

 

 

 

 

Greetings 

 

Sabine Schmitt President 2024/2025 
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Einladung  

 

Einladung zum Regular Meeting am 11. September 2024, 11:00 Uhr 

Villa Bonn, Siesmayerstraße 12, 60323 Frankfurt 

 
Nach der Mitgliederversammlung und einer Laudatio auf Kaja Janssen als langjährige  
Chairperson des Seniorenstifts Hohenwald folgt ein Vortrag zur Einführung in unser  

diesjähriges Thema: 

Zauberformel Innovation 

„Innovationen sind mehr als Ideen oder Erfindungen: 
Innovationen erschließen neue Märkte, indem sie Probleme lösen bzw. Nutzen schaffen und sorgen 

somit betriebswirtschaftlich für nachhaltige Wettbewerbsvorteile und volkswirtschaftlich für 
Wachstum durch höhere Produktivität.“ 

 
Welche Arten von Innovationen gibt es und wie wirken sie auf Wirtschaft und Gesellschaft? Wie kön-
nen Länder, Unternehmen und Individuen innovativer werden und welche Vorteile erwachsen dar-

aus? Kann man innovatives Denken und Handeln lernen, fördern, fordern? Der Vortrag wird sich auf 
die Suche nach der Zauberformel Innovation machen. 

 
Peter Gröndahl ist Managementprofessor und Partner der „Strategie- und Innovationsberatung blu-
vis“. Er studierte Betriebswirtschaftslehre mit Schwerpunkt Marketing in Deutschland und den USA 
und promovierte im Bereich Kulturmanagement. Peter Gröndahl war als Marketing- und Vertriebs-
leiter in Konzernen sowie als Geschäftsführer und Vorstand in mittelständischen Unternehmen tätig 

– in Deutschland, Japan und Frankreich.  
Sein Buch „Markterfolg durch zukunftsfähige Entscheidungen – Mit Strategie und Innovation den 

Wandel gestalten“ erschien 2023. 

 
 

 

 
 
 
 
 

Der Vortrag wird in deutscher Sprache gehalten mit einer Präsentation in Englisch. 
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Invitation 

 

Invitation to the regular meeting on 11 September 2024, 11 a. m. 

 Villa Bonn, Siesmayerstraße 12, 60323 Frankfurt 

 
After the general meeting and a speech in honour of Kaja Janssen as the long-standing 

Chairperson of the Hohenwald Senior Citizens' Foundation, there will be a presentation to 
introduce this year's theme: 

 

The magic formula of innovation 
 

"Innovations are more than ideas or inventions: 
Innovations open up new markets by solving problems or creating benefits and ensure sus-
tainable competitive advantages in business and economic growth through higher produc-

tivity." 
 

What types of innovations are there and how do they affect the economy and society? How 
can countries, companies and individuals become more innovative and what benefits arise 
from this? Can you learn, promote and demand innovative thinking and action? The lecture 

will look for the magic formula of innovation. 
 

Peter Gröndahl is a management professor and partner at “bluvis strategy and innovation 
consultancy.” He studied business administration with a focus on marketing in Germany and 
the USA and received his doctorate in cultural management. Peter Gröndahl has worked as 
a marketing and sales manager in corporations and as managing director and board mem-

ber in medium-sized companies - in Germany, Japan and France.  
His book 'Market success through sustainable decisions - Shaping change with strategy 

and innovation' was published in 2023. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
The lecture will be held in German with a presentation in English. 

 

 

Chairpersons Program Charlotte Weitbrecht & Roberta Testa-Winkler 
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Einladung Mitgliederversammlung * Invitation Membership Meeting  

Liebe Clubfreundinnen, 

ich lade Sie herzlich ein zu unserer Mitgliederversammlung am  

Mittwoch, 11. September 2024, 11.00 Uhr 

Villa Bonn, Siesmayerstraße 12, 60323 Frankfurt 
 

Die Tagesordnung lautet wie folgt: 

1. Eröffnung 

2. Feststellung der Beschlussfähigkeit 

3. a) Bericht der Schatzmeisterinnen gemäß Artikel 1,2 f der Geschäftsordnung 

b) Bericht des Rechnungsprüfungsausschusses gemäß § 11 der Satzung 

c) Entlastung der Schatzmeisterinnen 

4. Rechenschaftsbericht der Präsidentin 2023/2024 Laura Melara-Dürbeck und  

Entlastung des Gesamtvorstands 2023/24 

5. Verschiedenes 
 

Die Amtseinführung der Präsidentin und des Gesamtvorstands des Clubjahres 2024/2025 erfolgte 
bereits Ende Juni 2024. 
 

Ich freue mich auf Ihre Teilnahme. 

Herzliche Grüße 

Sabine Schmitt 

Präsidentin 2024/2025 

1. August 2024 

❖ ❖ ❖ ❖ 

 

Dear Friends, 

I cordially invite you to attend our Membership Meeting which will take place on 

Wednesday, September 11, 2024, 11:00 a.m. 

Villa Bonn, Siesmayerstraße 12, 60323 Frankfurt am Main 

The agenda is as follows: 

1. Opening 

2. Determination of a quorum 

3. a) Financial Statement by the Treasurers according to Article 1.2 f of the Bylaws 

b) Report of the Auditing Committee according to § 11 of the Constitution 

c) Discharge of the Treasurers 

4. Report of the President 2023/2024 Laura Melara-Dürbeck and discharge of the General 
Board 2023/24 

5. Various 

The President and the General Board 2024/2025 already took office at the end of June 2024. 
 

I look forward to your participation. 

Kind regards 

Sabine Schmitt 

President 2024/2025 

August 1, 2024 
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Anmeldung * Regular Meeting * Registration 

Regular Meeting September 2024  
Mitgliederversammlung / Membership Meeting 

 

Mittwoch, 11. September 2024 / Wednesday, 11 September, 2024 
 

Villa Bonn 
Siesmayerstraße 12, 60323 Frankfurt am Main 

U-Bahn Westend / Parkplätze vorhanden/parking available oder/or Parkhaus Palmengarten 

 
 

10:30  Einlass und Social Hour  Entry and Social hour 

11:00 Mitgliederversammlung   Membership Meeting  

11:30 Vortrag & Lunch  Presentation & Lunch 

Anmeldungen & Absagen bis: Registrations & cancellations until: 

Mittwoch/Wednesday, 4. September, 2024, noon 

Astrid Latta 

Bettina Harrer-Zschocke 
(Anrufe bitte tagsüber - nicht am Wochenende) 

- reservation@iwc-frankfurt.de 

- 0172 617 3561 
(Please call during the day - avoid weekends)   

 

Im Preis von €47 sind enthalten: 
2-Gang-Menü inkl. Brot, Praline, Wasser  
(bitte informieren Sie uns über vegetarische 
Essenswünsche + Unverträglichkeiten) 
 
Bitte per Überweisung zahlen an IWC 
IBAN DE25 5005 0201 0200 6283 80 
mit <Namen + RM September 2024> 
 
Eine Rückerstattung ist nur bei Stornierung  
VOR Anmeldeschluss möglich. 
Vielen Dank für Ihr Verständnis. 

The amount of €47 includes: 
2 course menu incl. bread, praline, water 
(please inform us about vegetarian meal requests 
+ intolerances) 
 
Please pay by bank transfer to IWC 
IBAN DE25 5005 0201 0200 6283 80 
with <name + RM September 2024> 
 
Refund is only possible with cancellation  
BEFORE the registration deadline. 
Thank you for your understanding. 

 
Informationen zur Anmeldung 
Bitte melden Sie sich per E-Mail oder Telefon an (s.o.). Verbindlich wird Ihre Anmeldung erst nach Eingang des Kostenbei-
trages, den Sie bitte sofort überweisen. Sie erhalten dann eine Bestätigung Ihrer Anmeldung. 
Barzahlung am Veranstaltungsort ist leider nicht möglich. 
Falls es eine Beschränkung der Teilnehmerzahl gibt, werden die Anmeldungen in der Reihenfolge des Eingangs berück-
sichtigt. Für die Anmeldung von Gästen gilt folgende Regel: Bei beschränkter Teilnehmerzahl werden Mitglieder, die sich 
rechtzeitig anmelden, bevorzugt berücksichtig. 
 

Registration Information: 
You can register as usual by e-mail or phone (see above). Your registration will only be binding after receipt of the fee, 
which you are kindly requested to transfer immediately. You will then receive a confirmation of your registration. Unfortu-
nately, cash payment at the venue is not possible. 
If there is a limit to the number of participants, registrations will be considered in the order in which they are received. 
The following rule applies to the registration of guests. With a limited number of participants, members who register in time 
will be given preference. 

Chairpersons Reservation Astrid Latta & Bettina Harrer-Zschocke  
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Bericht * Report President 2023/2024  Dott. Laura Melara-Dürbeck 
 

Für das Clubjahr 2023/2024 hat die Präsidentin das Motto GRENZEN, BARRIEREN, HORIZONTE ausgewählt. Das 
Motto wurde in den monatlichen Meetings, meistens am zweiten Mittwoch eines jeden Monats unter verschie-
denen Aspekten näher beleuchtet bzw. behandelt. Im Clubjahr 2023/2024 wurden die monatlichen Meetings mit 
dem Zusatz „monatliches Get-2-Gether“ bezeichnet. Es wurden 10 „Zusammenkünfte“ im Clubjahr 2023/2024 
organisiert. Die Termine mit der entsprechenden Location, Thema und Gastrednern wurden in den CN-Ausga-
ben (ab Juli/August) regelmäßig angekündigt. Die monatlichen Get2Gethers fanden wie folgt statt: 
 4-mal am Abend (September, Oktober, April, Juni). Diese Treffen begannen zwischen 17:30 und 18:00 und 

waren spätestens um 21:30 zu Ende. Einzige Ausnahme das IFF im Juni. 
 2-mal am Nachmittag (November, Dezember). 
 4-mal am Mittag (Januar, Februar, März, Mai). 
 

Auf diese Weise wurde ein angemessenes Gleichgewicht geschaffen, um den unterschiedlichen Bedürfnissen 
unserer Mitglieder (ältere Mitglieder, Mitglieder mit kleinen Kindern, Single-Mitglieder, berufstätige Mitglieder, 
etc.) gerecht zu werden.  
Locations: Villa Bonn, Leonardo Royal (Oktober), Frankfurter Hof (November „Afternoon Tea“, zum zweiten Mal 
nach der Wiedereinführung dieses erfolgreichen Formats im Club Jahr 2022/2023), Römer (Weihnachtsfeier im 
Dezember), Restaurant Emma Metzler (IFF im Juni). 
Folgende Gastredner hielten einen Vortrag (üblicherweise von ca. 30/40 Minuten, in deutscher oder englischer 
Sprache, dem dann 15 Minuten Q&A folgten): 
 Tobias Piller (Italienkorrespondent und Wirtschaftsredakteur der Frankfurter Allgemeinen Zeitung): Gefah-

ren für Qualitätsjournalismus (September – auf EN) 
 Prof. Dr. Paolo Ferri (European Space Agency): Weltraum und Rosetta Mission (Oktober - auf EN) 
 Dr. Joachim Unseld (Frankfurter Verlagsanstalt): Literatur, Übersetzungen, Lesen, Kultur (November - auf 

DE) 
 Prof. Dr. Matthias Wagner K (Direktor Museum Angewandte Kunst FFM): Mode, Design, Demokratie (Januar 

– auf EN).  
Wegen Unwetterwarnung musste das Meeting abgesagt werden. Die Villa Bonn verlangte von unserem Club 
eine Entschädigung in Höhe von 1.500 Euro. Der Betrag wurde komplett vom Club übernommen, ohne jeg-
liche finanzielle Belastung für die Mitglieder. 

 Prof. Dr. Albrecht Cordes (Johann Wolfgang Goethe-Universität Frankfurt/ Vorsitzender des Deutschen 
Studienzentrums in Venedig): Hansischer Pelzhandel im Frühen 15. Jh. Die „Venedische Selschap“ der 
Brüder Veckinchusen (April – auf DE) 

 

Englische Zusammenfassungen wurden für die April und März G2Gs und für die Weihnachtfeier im Dezember 
vorbereitet bzw. verteilt.  
An den Veranstaltungen nahmen ca. 80 bis 110 Personen teil. 
 

Untern den im Clubjahr zu organisierenden Veranstaltungen, sind vier davon zu hervorheben:  
 Weihnachtsfeier „Christmas Tea“ im Kaisersaal des Römers (11. Dezember 2023).  
Wir konnten uns glücklich schätzen, das Privileg zu haben, wieder im schönen Kaisersaal des Frankfurter Rö-
mers unsere Weihnachtsfeier (ehemaliger Weihnachtee) feiern zu dürfen. Dies erfolgte im Clubjahr 2023/2024 
in Anwesenheit des Oberbürgermeisters der Stadt Frankfurt, Herrn Mike Josef. Auch in diesem Jahr wurde der 
gesamte Spendenerlös der Weihnachtsfeier für die Arbeit unserer Mitglieder im Seniorenstift Hohenwald, in 
der Mosaikschule und im MädchenbüroMilena e.V. verwendet. Vertreter der drei Einrichtungen waren eingela-
den und sprachen ein Dankeswort aus. Es wurde die Rekordsumme von € 10.000 Euro eingesammelt. 
 
 Vorstellung des Spendenprojektes der Präsidentin (14. Februar 2024). 

Das Spendenprojekt 2023/2024 sollte sich auch mit dem diesjährigen Motto auseinandersetzen bzw.  sich auf 
das Thema beziehen. Im Clubjahr 2023/2024 wurde das Präsidentinprojekt den gehörlosen Menschen und den 
damit verbundenen Möglichkeiten ihrer Inklusion und Integration in der Welt der hörenden Gesellschaft gewid-
met: „Essen verbindet. Cooking Bike Projekt. Inklusionsprojekt für Gehörlose “.  
Sascha Nuhn, Vorstandsmitglied des Hessischen Verbands für Gehörlose und hörbehinderte Menschen e.V. und 
Geschäftsführer des Frankfurter Resto - Cafés Sinn&Wandel stellten das Cooking Bike Projekt vor.  
Das Cooking Bike Projekt beruht auf einem Vorschlag des Hessischen Gehörlosenverbands, der das Verbands- 
eigene Inklusions-Café́ Sinn & Wandel in Frankfurt fördert. Mit diesem Projekt werden zwei Welten verbunden: 
Die Welt der lauten Menschen und der hörenden Gesellschaft, mit derjenigen der Stillen und der nicht Hörenden, 
der Gehörlosen. Dies erfolgt durch das Essen, ein kulturelles Element, dass alle Menschen gemeinsam haben, 
denn alle Menschen müssen essen. Die Vorstellung des Projekts erfolgte auf DE und in der Gebärdensprache.  
Mit der Vorstellung des Projektes fing auch der Spendenmarathon an, der mit dem IFF im Juni endete. 
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 Elisabeth-Norgall-Award (13. März 2024)  
Der Monat März spielt für den IWC immer eine ganz besondere Rolle, denn er ist der Geburtsmonat von Eli-
sabeth Norgall, der Gründerin des Clubs.  März ist der Monat, an dem jedes Jahr in Andenken an sie den Eli-
sabeth-Norgall-Preis verliehen wird.  Der Preis ist mit € 6.000 dotiert. 

 

„Der Club verleiht einmal im Jahr (den Preis) an eine Frau, die sich besonders für die Belange und 
Probleme der Frauen einsetzt. Die zu würdigende Tätigkeit der Preisträgerin kann sich sowohl im In-
land als auch im Ausland entfalten. Mit der Verleihung dieses Preises sollen sowohl die Völkerver-
ständigung als auch die Stärkung und Festlegung der Rechte der Frauen im In- und Ausland gefördert 
werden.“ (§ 2 Abs. 4 der IWC-Satzung) 

Zuständig für den Elisabeth-Norgall-Preis ist die 1.Vizepräsidentin. Im Clubjahr 2023/2024 war dies Frau Dr. 
Annkatrin Helberg-Lubinski.  Zusammen mit dem Elisabeth-Norgall-Preisausschuss musste sie eine Deutsche 
Frau als Preisträgerin aussuchen. Der Wahl fiel auf die ehemalige Profifußballerin Tugba Tekkal, die für ihr 
sozial Engagement am 13. März in der Villa Bonn den Elisabeth-Norgall-Preis entgegennahm. 
 

„Grenzen und Barrieren überwinden und zugleich neue Horizonte öffnen ist auch das Motto unserer dies-
jährigen Preisträgern Tuğba Tekkal. Mit ihrem Mädchen- und Fußballprojekt Scoring Girls möchte sie Mäd-
chen aus prekären Verhältnissen mit oder ohne Zuwanderungsgeschichte unabhängig von Herkunft oder 
Religion Wege aufzeigen, wie das Gefühl des Ausgegrenztseins überwunden werden und welche unbe-
grenzten Möglichkeiten es für sie in ihrem weiteren Leben geben kann“,  

so lauteten die Worte von Frau Dr. Helberg-Lubinski während der Laudatio für die Preisträgerin. 
Bürgermeisterin Dr. Nargess Eskandari-Grünberg überbrachte die Grüße der Stadt Frankfurt. 
 

 Internationales Freundschaftsfest (8. Juni 2024) 
Die Veranstaltung stellt den Höhepunkt des IWC-Clubjahres dar, ist dem Fundraising-Projekt des Jahres ge-
widmet und ist die letzte Veranstaltung des Clubjahres. Das Freundschaftsfest und das Spendenprojekt standen 
unter der Schirmherrschaft des Oberbürgermeisters von Frankfurt, Herrn Mike Josef. 
Nach vielen Jahren fand das Freundschaftsfest wieder in Frankfurt statt. Das Restaurant Emma Metzler, mit 
seiner schönen Terrasse im Metzlerpark direkt am Mainufer gelegen, bot den perfekten Rahmen für dieses 
wundervolle Event. 111 Gäste nahmen teil. Die Dezernentin für Soziales und Gesundheit Elke Voitl, als Vertreterin 
der Politik, begrüßte die Gäste. Mit dem IFF ging auch der Spendenmarathon zu Ende. Dieser war durch sehr 
großzügige Spender besonders erfolgreich: Es wurde eine Rekordsumme von € 21.143, -- eingesammelt. Der 
Club überreichte symbolisch den Scheck an Sascha Nuhn (Geschäftsführer vom Resto-Café Sinn& Wandel) und 
Hans Beilborn (Vorstand des Hessischen Verbands für Gehörlose und Hörbehinderte Menschen e.V.). 
Das Cooking Bike wurde bestellt. Lieferung soll im September erfolgen. Sobald das Cooking-Bike da ist, wird 
das IWC-Logo angebracht und eine offizielle „Einweihungsfeier“ organisiert. 
Fernsehen: Anwesenheit des Fernsehteams des Bayerischen Rundfunks beim Februar-G2G und IFF im Juni. 
Die Journalistin Anke Klingemann gehört zum Redaktionsteam des wöchentlichen Fernsehprogrammes „SE-
HEN STATT HÖREN“ (einziges Programm in Deutschland für Gehörlose und schwerhörige Menschen). Eine Sen-
dung über das Inklusionsprojekt Cooking Bike ist in Vorbereitung. Die Ausstrahlung ist im Herbst geplant. Das 
erste Mal (angeblich), dass ein Fernsehteam den IWC besucht, um über das Spendenprojekt zu berichten. 
 

Als Welfare-Projekte für die Verteilung der überschüssigen Clubgelder des Clubjahres 2023/2024 wurden auf 
der Hauptversammlung am 08. Mai 2024 folgende Projekte gewählt: 
 Deutsches Projekt: Ambulanter Kinder- und Jugendhospizdienst Frankfurt/ Rhein-Main  
 Internationales Projekt: Söllhuber-Stiftung- Augenlicht für Bangladesch. 
 

„Kennst Du Das Land, wo die Zitronen blühen?“: Mit diesen regelmäßigen Treffen, meistens nachmittags bzw. 
abends mit unterschiedlichen Themen (Essenskultur, Literatur, Kunst, Film, Stadtgeschichte etc.), eine Art von 
„Präsidentin-Interest-Group“, das als kleine Entdeckungsreise zu betrachten war, hat die Präsidentin kleine 
Appetithäppchen angeboten, um zu entdecken, wo auch in Frankfurt und Umgebung ein bisschen italienisches 
Flair zu genießen ist. 
 

Musik als Rahmenprogramm während RM/G2G ist immer in unserem Club hochgeschätzt. Dieses Jahr traten 
6-mal unterschiedlichen Künstler*innen (Musiker, Musikensembles bzw. Sänger) auf (Dezember, Februar, 
März, April, Mai, Juni). 
Wir hatten Künstler*innen aus der/dem: 
 Jungen Deutschen Philharmonie, Freien Szene und IWC Chor 
 Hochschule für Musik und Darstellende Kunst Frankfurt am Main (HfMDK)  
 

Der klassische Ausflug der Präsidentin wurde in diesem Jahr durch eine Reise ersetzt (angeblich das 1. Mal in 
der Geschichte des Clubs). Es wurden einige Grenzen überquert und die Reise führte den IWC für ein Wochen-
ende (24/25/26. Mai 2024) in den Süden, nach Bologna, der Heimatstadt der Präsidentin.   
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30 Mitglieder nahmen teil. Sicherlich war die Reise nach Bologna mehr als nur eine Gelegenheit, um die Se-
henswürdigkeiten einer faszinierenden Stadt zu erkunden, sondern auch eine Chance, um die Bindung zwischen 
vielen Clubmitgliedern zu stärken und unvergessliche Erinnerungen zu schaffen.  
 

Offizielle Internationale Kontakte: Während dieses Clubjahres hatte der IWC Kontakte mit dem:  
 International Women’s Club Bukarest (Rumänien): Am 7./8. Oktober 2023 feierte der IWA Bukarest sein    

45-jähriges Bestehen. Eine Delegation von 6 Clubfreundinnen repräsentierte unseren Club bei diesem  
wunderbaren Event. 

 International Women’s Club Bologna (Italien): Während der Reise in Bologna verbrachten unsere Mitglieder 
einen Abend zusammen mit dem Vorstand des IWC-Bologna. 

 

Sehr lebendig waren auch in diesem Clubjahr der Austausch und die Pflege der Freundschaften unter den 
Mitgliedern: Die Interessengruppen stellen immer noch eine der tragenden Säulen unseres Clubs dar. Im Club-
jahr 2023/204 waren offiziell 40 Interessengruppen aktiv, welche sich monatlich trafen und sich meist einem 
bestimmten Thema widmeten, z.B. Literatur, Kunst, Musik, Gesellschaftsspiele, Garten, Kochen, Museumsbe-
suche, Stadtgeschichte usw.   
 

Die Presse hat mit über 18 Artikeln im Laufe des Clubjahres über die Aktivitäten und erfolgreichen Initiativen 
der IWC regelmäßig berichtet. 
 

Am 30. Juni 2024 hatte der Club 397 Mitglieder (inkl. 1 Ehrenmitglied) aus 56 Ländern. Davon haben 237 die 
deutsche Staatsbürgerschaft und 160 haben andere Staatsangehörigkeiten.  
 Während des Clubjahres verließen 28 Mitglieder den IWC (10 international/18 deutsch), meistens altersbe-

dingt. 
 Neu in den IWC aufgenommen wurden 17 Mitglieder (8 international/9 deutsch). Sie sind zwischen 31 und 

69 Jahren alt. 
Trotz dieses negativen Trends, der sich aufgrund der Altersstruktur unserer Mitglieder in den kommenden Jah-
ren leider fortsetzen wird, bleibt unser IWC weiterhin der größte und auch älteste Frauenserviceclub in Frank-
furt.  Er wurde 1946 von der Studienrätin Elisabeth Norgall gegründet. Ihre Zukunftsvision (Horizont): Grenzen 
und Barrieren abzuschaffen durch die Pflege freundschaftlicher Beziehungen zwischen Frauen verschiedene-
rer Nationalitäten, um Menschen - wie es in unserer Satzung steht - zueinander zu bringen und um zur Erhal-
tung und Festigung des Friedens unter Völkern beizutragen. 
 

**** 
 

For the club year 2023/2024 the President choose the motto BORDERS, BARRIERS, HORIZONS. 
This theme was explored and discussed in further detail and from various perspectives during the monthly 
meetings, usually held on the second Wednesday of each month. In the club year 2023/2024, in addition to the 
monthly meetings, 10 ‘monthly Get-2-Gethers’ were organized. The scheduled dates with the respective location, 
topic and speaker were regularly announced in the CN-magazine (as of July/August).  The monthly Get2Gethers 
took place: 
 4 times in the evening (September, October, April, June). These meetings started between 5:30 and 6:00 pm 

and finished by 9:30 pm at the latest. The only exception was the IFF in June.  
 2 times in the afternoon (November, December). 
 4 times around lunchtime (January, February, March, May). 
In this way, an appropriate balance was reached in order to meet all the different needs of our club members 
(long standing members, members with small children, single members, working members, etc.). 
 

Locations: Villa Bonn, Leonardo Royal (October), Frankfurter Hof (November „Afternoon Tea”, for the second 
time after the reintroduction of this successful format in 2022/2023); Römer (December - Christmas Party), 
Restaurant Emma Metzler (IFF in June). 
 

The following invited speakers gave a talk (usually lasting around 30/40 minutes, in German or English lan-
guage, followed by a 15-minute Q&A section): 
 Tobias Piller (economic correspondent from Italy and staff editor and reporter at Frankfurter Allgemeine 

Zeitung): Quality Reporting at Risk (September – in English) 
 Prof. Dr. Paolo Ferri (European Space Agency Darmstadt): Europe explores at the limits of the Solar System: 

The Rosetta Comet Rendezvous Mission (October - in English) 
 Dr. Joachim Unseld (owner and publisher of the Frankfurter Verlagsanstalt): Literature, Reading, Transla-

tions and Culture (November - in German) 
 Prof. Dr. Matthias Wagner K (Managing Director Museum Angewandte Kunst FFM): Fashion, Design, De-

mocracy (January – in English).  
This G2G had to be cancelled due to the catastrophic weather conditions forecasted in all the media. 
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Villa Bonn demanded compensation of 1,500 euros from our club. This amount was paid in by the club, 
without any financial charge to our club members. 

 Prof. Dr. Albrecht Cordes (Johann Wolfgang Goethe-Universität Frankfurt/ Chairman of the association 
„Deutsches Studienzentrum of Venice”): The Hanseatic fur trade in the early 15th century. The "Venedische 
Selschap" of the Veckinchusen brothers. (April – in German) 

 

Abstracts in English were prepared and distributed for the April and March G2Gs and for the Christmas party 
in December. Approximately 80 to 110 club members attended the events: 
 

Among the events organized during the club year, the following four should be highlighted: 
 Christmas Party in the Kaisersaal of the Römer (December 11, 2023).  
We were delighted to have the privilege once again to celebrate our Christmas Party (previous Christmas Tea) 
in the beautiful Kaisersaal of the Town Hall of Frankfurt, at the Römer. Again this year the ceremony was at-
tended by the Lord Mayor of the city of Frankfurt, Mr. Mike Josef. 
As is the club’s tradition, all the proceeds from the Christmas Party were used to support the activities of our   
sub-committees at the Senior Citizens Home Hohenwald, MädchenbüroMilena e.V. and the Mosaikschule. The 
representatives of the three organizations were invited and gave a speech of gratitude. A new record was set 
by raising a total amount of € 10,000. 

 

 Presentation of the president’s donation project (February 14, 2024) 
The 2023/2024 fundraising project should also reflect and relate to the theme of this year's motto: Borders, 
Barriers, Horizons. Therefore, the president's project was dedicated to deaf people and the associated oppor-
tunities for their inclusion and integration in the world of hearing society: ‘Food connects. Cooking Bike Project. 
Inclusion project for the deaf’. Sascha Nuhn, CEO Resto-Café Sinn&Wandel and board member of the Hessian 
Association for the Deaf and Hearing Impaired, presented the Cooking Bike project which is based on a proposal 
from the Hessian Association for the Deaf, which wants to promote the association's own inclusion café "Sinn 
& Wandel" in Frankfurt.  The COOKING BIKE project connects two "worlds": The world of the "loud" people and 
the hearing society, with the one of the "silent" and the non-hearing, the deaf. This is done through food, a 
cultural element that all people have in common, because all people have to eat. 
The project was presented in German and in sign language.  
The presentation of the project marked the start of the fundraising marathon as well, which was concluded with 
the IFF in June. 
 

 Elisabeth-Norgall-Award (March 13, 2024) 
March has always had a very special significance for the IWC, as it is the month in which Elisabeth Norgall, the 
club's founder, was born.  March is the month in which the Elisabeth Norgall Prize is awarded every year in 
her memory.  The award is endowed with € 6000. 
 

“The club awards the Elisabeth-Norgall-Prize on an annual basis to a woman who is recognised for her 
efforts concerning the needs and problems of women. The work of the prize recipient may take place 
both within Germany and internationally. The awarding of this prize is designed to promote understand-
ing between people of varying nations as well as supporting and establishing the rights of women both 
internationally and nationally. (§ 2 Abs. 4 der IWC-Constitution) 

The 1st Vice President is in charge of the Elisabeth-Norgall-Award. In club year 2023/2024, Dr Annkatrin Hel-
berg-Lubinski was responsible together with the Elisabeth Norgall Award Committee. This year a German 
woman was required to be selected as the prizewinner. On March 13th at the Villa Bonn the choice of former 
professional footballer Tugba Tekkal. She received the Award for her social commitment. Mayor Dr.Nargess 
Eskandari-Grünberg conveyed the greetings of the City of Frankfurt. 
 

„Overcoming borders and barriers while opening up new horizons was also the motto of this year's award 
winner, Tuğba Tekkal. With her girls and football project "Scoring Girls", she wants to show girls from pre-
carious backgrounds with or without a history of immigration, regardless of origin or religion, ways of 
overcoming the feeling of being excluded and what unlimited opportunities there can be for them in their 
future lives”.  These were Dr. Helberg-Lubinski’s words during her speech in honor of the award winner. 

 

 International Friendship Evening (June 8, 2024) This event is the highlight of the IWC club year, it fo-
cuses on the president’s fundraising project and is the last event of the club year. Both the event and the do-
nation project were under the patronage of the Lord Mayor of Frankfurt, Mr. Mike Josef. 

After many years, the IFF was held in Frankfurt again. The restaurant Emma Metzler with its beautiful terrace 
located in Metzler Park, offered the perfect setting for this wonderful event.  111 guests attended the event. Ms. 
Elke Voitl, Head of Social Affairs and Health of the city of Frankfurt, as political representative, welcomed the 
guests.   
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The IFF also marked the end of the fundraising marathon. This was particularly successful thanks to very gen-
erous donors: A club record sum of € 21,143 was collected.  
The club symbolically presented the check to Sascha Nuhn (Managing Director of Resto-Café Sinn& Wandel) 
and Hans Beilborn (Board member of the Hessian Association for the Deaf and Hearing Impaired). 
The Cooking Bike has been ordered. Delivery is scheduled for September. As soon as the Cooking Bike arrives, 
the IWC logo will be affixed and an official ‘inauguration ceremony’ will be organized. 
Broadcasting: A Bavarian Broadcasting Corporation's television team was present at the February G2G and IFF 
in June. Journalist Anke Klingemann is a member of the team that produces the weekly television program 
‘SEHEN STATT HÖREN’ (the only program in Germany for deaf and hard of hearing people). Preparation for a 
program about the Cooking Bike inclusion project is in prpcess. It is scheduled to be broadcast in autumn. This 
is (allegedly) the first time that a television team has visited the IWC to report on the fundraising project. 
 

At the Annual General Meeting on May 8 2024 following Welfare-Projects were selected to receive the Club’s 
surplus monies from the year 2023/2024 in order to support their work: 
 German Project: Ambulanter Kinder- und Jugendhospizdienst Frankfurt/ Rhein-Main, and  
 International Project: Söllhuber-Stiftung- Augenlicht for Bangladesch. 
„Knowest thou the land where citron-apples bloom?”: At these small regular meetings held, mostly in the af-
ternoons or evenings that focused on different topics (food culture, literature, art, film, city history, etc.), a kind 
of ‘President's Interest Group’, the President offered little appetizers to club friends in order for their discovery 
where a little bit of Italian flair can be found in Frankfurt and its surrounding areas. 
Music as a part of our program during RM/G2G always has been highly appreciated in our club. This year, dif-
ferent artists (musicians, ensembles or singers) performed 6 times (December, February, March, April, May, 
June). 
We had artists from the: 
 Junge Deutsche Philharmonie 
 Frankfurt University of Music and Performing Arts (HfMDK)  
 Free scene, and 
 IWC (choir) 
 

The President's traditional excursion was replaced by a journey (allegedly for the first time in the club's history). 
Countries borders were crossed and the journey took the IWC south for a week-end (Mai 24/25/26 2024)  to 
Bologna, the town where the president came from. 30 club members participated. Certainly, the trip to Bologna 
was more than just an opportunity to explore the sights of a fascinating city, but also a chance to strengthen 
the bond between many club members and create unforgettable memories. 
 

Official international contacts: during the club year the IWC had official contact with the following associations: 
 International Women’s Club Bukarest (Romanian): On October 6/7, 2023, the IWA Bucharest celebrated its 

45th anniversary. A delegation of 6 club friends represented our club at this wonderful event. 
 International Women’s Club Bologna (Italien): During the visit to Bologna, our members spent an evening 

with the Board officers of the IWC-Bologna  
 

The exchange and cultivation of friendship among the club members was also very lively during this club year: 
The interest groups are still one of the main pillars of our club. In 2023/2024 40 interest groups were formally 
active: They met monthly with focuses on specific themes, e.g. literature, art, music, gardening, cooking, mu-
seum visits, history etc.   
 

The media regularly reported on the IWC's activities and successful initiatives in over 18 articles during the 
club year. 
 

As of June 30, 2024 the IWC had 397 member (including 1 honorary member) from 56 countries.  
Out of these, 237 have German nationality and 160 have other nationalities. During the club year: 
 28 members left the IWC (10 international/18 German), mostly for age-related reasons. 
 17 new members were admitted to the IWC (8 international/9 German). They are between 31 and 69 years 

old. 
 

Despite this negative trend due to the demographic structure of our club, our IWC remains the largest and 
oldest women's service club in Frankfurt.  It was founded in 1946 by the Elisabeth Norgall. As stated in our 
constitution, her forward-looking vision (horizon): to break down borders and barriers by fostering friendly 
relations between women of different nationalities - to meet in friendship, to promote mutual understanding, 
further cultural exchanges, bring people together, and to contribute to the maintenance and consolidation of 
peace between peoples and nations. 
 

Laura Melara-Dürbeck Präsidentin 2023/2024  
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Bericht der Schatzmeister für das Clubjahr 2023/2024 

Der letztjährige Etat wurde anhand der Erfahrungswerte der Vorjahre auf 42.900 € festgelegt.  

Wir konnten erfreulicherweise 17 Neuzugänge verzeichnen, leider jedoch auch Austritte und Todes-

fälle, so dass unsere Mitgliederzahl im neuen Clubjahr 2024/2025, Stand 27.07.2024, insgesamt 396 

Frauen, darunter ein Ehrenmitglied, beträgt. 

Der Gesamtetat wurde gemäß der Planung eingehalten. 

Insgesamt förderte der IWC im Clubjahr 2023/2024 wohltätige Projekte mit 34.626 €, die Spendenein-

nahmen beliefen sich auf 32.183 €. 

Der Christmas Tea konnte auch 2023 wieder im Römer stattfinden und war, dank Ihrer großzügigen 

Spenden in Höhe von 10.050 €, ein großer Erfolg. Die Spendensumme wurde anteilig an die Sub-

Committees für das Seniorenstift Hohenwald, die Mosaikschule und das Mädchenbüro Milena e.V. 

überwiesen, um deren erfolgreiche Arbeit weiter zu sichern.  

Der Spendenmarathon ergab die Rekordsumme von 21.143 € für den Hessischen Verband für Gehör-

lose und hörbehinderte Menschen e.V. zur Anschaffung eines Cooking Bikes. 

Gemäß Ihrer Wahl der Welfareprojekte im Mai spendeten wir je 1.500 € an den Ambulanten Kinder- 

und Jugendhospizdienst Frankfurt Rhein-Main und die Söllhuber Stiftung – Augenlicht für Bangla-

desch. 

Der Elisabeth-Norgall-Preis 2024, dotiert mit 6.000 €, wurde an Tugba Tekkal verliehen. Sie wurde 

ausgezeichnet für ihr Fußball- und Bildungsprojekt “Scoring Girls“, mit dem sie Mädchen aus prekä-

ren Verhältnissen unabhängig von Herkunft oder Religion Wege aufzeigt, das Gefühl des Ausge-

grenztseins zu überwinden und neue Perspektiven für ihr Leben zu finden. 

Ganz herzlichen Dank für alle Spenden, die im vergangenen Clubjahr eingegangen sind! 
 

Treasurer’s Report for the Club Year 2023/2024 

Last year's budget was set at € 42,900, based on the experience of previous years.  

Fortunately, we were able to record 17 new members, but unfortunately also resignations and deaths, 

so that our number of members in the new club year 2024/2025, as of 27.07.2024, amounts to a total 

of 396 women, including an honorary member. 

The total budget was met according to the plan. 

In the 2023/20234 club year, the IWC supported charitable projects with a total of € 34,626, of which 

€ 32,183 was donations. 

Thanks to your generous donations, our Christmas Tea was again a great success, totalling € 10,050. 

The amount donated was transferred proportionally to the subcommittees for the senior citizens' 

home Hohenwald, “Mädchenbüro Milena” and the Mosaic School. This ensures that their successful 

work will continue. Many thanks for this! 

The donation marathon 2024 resulted in € 21,143 for the Hessian Association of Deaf and Hearing 

Impaired People, in order to buy a cooking bike. 

In accordance with the May election, we donated € 1,500 each to the welfare projects „Ambulanter 

Kinder- und Jugendhospizdienst Frankfurt/Rhein-Main“ and  „Söllhuber Stiftung – Augenlicht für 

Bangladesh“. 

The Elisabeth-Norgall-Prize 2024, endowed with € 6,000, was awarded to Tugba Tekkal. She was 

honoured for her Football and educational project "Scoring Girls", with which she shows girls from 

precarious backgrounds, regardless of origin or religion, ways to overcome the feeling of exclusion 

and find new perspectives for their lives. 

We would like to thank everyone for the various donations received during the past club year. 

 

Inge Paulus und Rita Werner 

Treasurer & Deputy Treasurer 2023/2024      treasurer@iwc-frankfurt.de 
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Neues Clubjahr * New Club Year 

Parlamentarierin * Information * Parliamentarian 

Gemäß Art- 5 Ziff. 3 der Geschäftsordnung des IWC hat der Gesamtvorstand zu Beginn des Clubjahres 
2024/2025 den Ausschuss zur Nominierung der Kandidatinnen für den Elisabeth-Nogall-Preis ernannt er, 
dem folgende Mitglieder angehören: 

In accordance with Art. 5 Ziff. 3 of the Bylaws, the General Board has appointed the Committee to nominate 
candidates for the Elisabeth-Norgall-Prize. Members of the committee are: 

 

Yun Kruse  (CN/D)     1st Vice President, Comm. Chairperson 

Almut Kläs (D)     Public Relations Chairperson 

Cornelia Klaus (D)     Public Relations Chairperson 

Barbara Schmidt-Hansberg  (D)   Long-standing Club Member 

Seyhan Azak (TR)     Non-German Club Member 

Dr. Hannelore Daubert (D)    German Club Member 

 

Gemäß Art. 5.2 der Geschäftsordnung hat der Gesamtvorstand zu Beginn des Clubjahres den Aufnahmeaus-
schuss für neue Mitglieder ernannt, dem folgende Mitglieder angehören: 

In accordance with Art. 5.2 of the Bylaws the General Board has appointed the Committee for the  Admission 
of New Members. Members of the Committee are: 

 

Anna-Barbara Martens  (D)    2. Vice President, Committee Chairperson 

Anke Baumann (D)     Chairperson Membership 

Claudia Denfeld (D)     Chairperson Membership 

Susanne Held (D)     German Past Chairperson Membership 

Mirjana Kotowski (HR)    Non-German Past Chairperson Membership 

Heike Wollenhaupt (D)    German Long-standing Club Member 

Angela Schäfer (GB)     Non-German Long-standing Club Member 
 

Sigrid Christ 

Parlamentarierin 2024/2025 

Officers 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sabine Schmitt              Yun Kruse                     Anna-Barbara Martens  Sabine Böttger            Martina Altherr-Scriba  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                      Inge Paulus                    Rita Werner          Sigrid Christ     Nicola Lotz  
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Neues Clubjahr *Boardmembers * New Club Year 

Standing Committees 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Anke Baumann     &     Claudia Denfeld                        Alida Lenz      &      Heidi Henschel   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

               Charlotte Weitbrecht & Roberta Winkler                     Astrid Latta & Bettina Harrer-Zschocke  

 

Gerti Auerbach & Barbara Schmidt-Hansberg      Almut Kläs & Cornelia Klaus 

         Susanne Held & Kiriaki Metentzidou & Bonnie Marcone 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Marion Eckert & Angelika Schaack            Martina Brück-Baßmann & Ute Grasse 

Alle Informationen über die Zusammensetzung finden Sie in der neuen Mitgliederliste 2024/2025 oder 
auf der Mitgliederseite unserer Internetseite. 
All information about the organization can be found in the new Membership List 2024/2025 or on the 
membership page of our website. 
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Neues Clubjahr * Boardmembers * New Club Year 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Einige Chairpersons der Standing Committees werden von Assistentinnen unterstützt:  
       Some chairpersons of the Standing Committees are supported by: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

        Carola Molitor                 Monika Mörler           Ute Beckmann                  Seyhan Azak & Esther Müller 

Daneben gibt es weitere Positionen innerhalb der Special Committees, die zuverlässig im Hintergrund arbeiten. 
In addition, there are other positions on the Special Committees that work reliably in the background. 

 
                  Our decoration-team 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Alida Lenz &            Marina Arnaldi Klink   &     Brigitte Merkel    &   Patricia Michael 
Roberta Vannucci-Stribning & Brigitte Romani    

 
 
 
 
our Photographers    
Ivonne Rochau-  and Team 
Balinge &  Internet 
Anna Barbara  Evelyn Felten &  
Martens  Susanne Held 

 
 
Corresponding Secretary Martina Altherr-Scriba  csecretary@iwc-frankfurt.de  
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Friendship 

Liebe Clubmitglieder, 

mit dem neuen Clubjahr nehmen wir unsere Arbeit für das Friendship Committee auf.  

Um unserer Aufgabe gerecht zu werden, brauchen wir Ihre Unterstützung. 

Bitte informieren Sie uns, wenn ein Ihnen bekanntes Clubmitglied erkrankt ist oder es einen beson-
deren Anlass gibt, damit wir Kontakt aufnehmen können. 

Für Ihre Unterstützung danken wir Ihnen. 

 

Dear Club Members, 

with the start of the new club year we are beginning our work for the Friendship Committee. 

In order to do our work well, we need your support. 

Please let us know, if you are aware of any club member known to you, that is ill or if there is a 
special occasion, so that we can contact her. 

We thank you for your support. 

 

 

Mit großer Trauer geben wir den Tod unseres sehr geschätzten und langjährigen Clubmitgliedes  

Frau Sibylle Ecker, bekannt. Frau Sibylle Ecker war im Clubjahr 1976-77 eine sehr engagierte 

Präsidentin unseres Clubs.  Sie verstarb am 28. Juli 2024. 

 

Ihrer Familie gilt unsere herzliche Anteilnahme. 

 

With great sadness we announce the passing of our very esteemed and long-standing club member, 
Mrs. Sibylle Ecker. She was a very committed president of our club in the club year 1976-77.                                                                                                                          
She died on July 28th, 2024.  

We extend our deepest sympathy to her family.                                                                                                                           

 

 

 

Welfare – Projekte  *  Welfare – Projects 

Für die Auswahl der diesjährigen Welfare-Projekte bitten wir unsere Clubmitglieder, ihre Vorschläge 
bis spätestens Ende Januar 2025 bei uns einzureichen. 

Es muss sich hierbei um Projekte von gemeinnützig anerkannten Organisationen handeln. 

Wir danken für Ihre Mitarbeit! 

In order to select this year´s Welfare Projects, we kindly ask our club members to submit their pro-
posals to us by the end of January 2025 at the latest. 

Please note that only projects from non-profit organizations can be considered. 

Thank you for your cooperation! 

 

 
 

Your Friendship Chairpersons 

Gerti Auerbach & Barbara Schmidt-Hansberg 

friendship@iwc-frankfurt.de 
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Vorstellung * Interest Groups * Presentation 
 

Frankfurter Gesichter/ Faces of Frankfurt 

Wer kennt ihre Geschichte? Nicht nur von namhaf-
ten Persönlichkeiten, die in Frankfurt aktiv waren 
wie Goethe natürlich oder die Herren Städel, Man-
gelsdorf und Adickes, aber auch Liesel Christ und 
Clara Schumann, sondern unbekannte, aber zu ih-
rer Zeit einflussreiche Frankfurter werden monat-
lich vorgestellt, wie z.B. Rosy Geiger-Kullmann 
oder Fritz und Sophie Schlosser. 

Wir treffen uns (meist) am vierten Donnerstag um 
18.00 für einen Vortrag in einem Restaurant, immer mal wieder gibt es auch eine Führung. Danach 
sitzen wir noch gemütlich beim Essen zusammen. 

Who knows their history? Not only well-known personalities who were active in 
Frankfurt, such as Goethe, of course, or Messrs. Städel, Mangelsdorf and Adickes 
as well as Liesel Christ and Clara Schumann, but also unknown but influential 
Frankfurters of their time are presented monthly, such as Rosy Geiger-Kullmann 
or Fritz and Sophie Schlosser. 

We meet (usually) on the fourth Thursday at 6 p.m. for a lecture in a restaurant, 
from time to time we also go on a guided tour. Afterwards we enjoy dinner to-
gether. 

Chairpersons Saskia Mc Gregor & Sabine Schmitt 

 

Meet&talK, der Stammtisch des IWC 

Wo kann man einmal im Monat IWC Mitglieder am Abend treffen? Wie 
kann man den Club und seine Mitglieder kennenlernen?  

Beim IWC-Stammtisch an jedem ersten Donnerstag im Monat.  

Seit vielen Jahren organisiere ich monatlich einen Tisch in verschie-
denen Lokalen in Frankfurt und lade zu einem entspannten Plausch 
ein. Am Club interessierte Frauen dazu einladen ist genauso möglich 
wie spontan ohne Anmeldung dazu zukommen. Das Treffen findet in 
Eurer Nähe statt und Ihr habt am Meet&talK-Abend nichts vor? Dann 
kommt dazu und berichtet über altes und neues im Club oder was 
Euch sonst noch bewegt. Ich freue mich auf Euch. 

Meet&talK, the IWC regulars' table 

Where can you meet IWC members 
once a month in the evening? How 
can you get to know the club and its 
members?  

At the IWC regulars' table on the first Thursday of every month.  

For many years I have been organizing a monthly table in various res-
taurants in Frankfurt and inviting people to a relaxed conversation. It 
is just as possible to invite women interested in the club as it is to join 
spontaneously without registering. The meeting takes place in your 
area and you have nothing planned for the Meet&talK-evening? Then 
come along and tell us about old and new things in the club or any-
thing else that moves you. I look forward to meeting you.  

Eure/ Yours Susanne Held 
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Vorstellung & Berichte * Interest Groups * Presentation & Reports 
Musik Hören und Verstehen / Listening to and understanding music 

Im September 2013 gründeten Ev d’Arcy-Moura und Heidi Hess die 
Musikgruppe mit dem Ziel, uns - mit Professor Volkman als Mentor 
-klassische Musik in allen Facetten näher zu bringen. Im Jahr 2016 
hat Heidi die Aufgabe an Charlotte übergeben.                                      

Bei monatlichen Treffen erleben wir Hauskonzerte mit namhaften Künstlern, Vor-
träge über Oper, Orchester und Künstler oder besuchen Konzerte und Meisterkurse; 
dabei haben wir künstlerisch hohe Ansprüche. Zudem besichtigten wir u.a. das Ro-

mantikmuseum in Frankfurt und das Casals Forum in Kronberg. Großen Wert legen wir bei unserer Gruppe 
aber auch auf Freundschaft und Zugewandtheit. Zum Schluss stärken wir uns und unterhalten uns angeregt.  

                
Founded in September 2013 by Ev d'Arcy-Moura and Heidi Hess with Professor Volkmann as mentor. The aim 
was - and still is - to bring us closer to classical music in all its facets. In 2016 Heidi handed over this task to 
Charlotte. At monthly meetings, we experience house concerts with renowned art-
ists, lectures on opera, orchestras and artists, attend concerts and masterclasses, 
visit the Romantikmuseum and Casals Forum in Kronberg, among others. We attach 
great importance to friendship and a friendly atmosphere in our group, and we have 
high artistic standards. At the end of the day, we enjoy refreshments and lively con-
versation.  

Chairpersons Ev d’Arcy-Moura & Charlotte Weitbrecht 

Berichte * Interest Groups * Reports 
Menschen, Länder, Kulturen-meine Zeit in Kamerun         

Saskia war vier Jahre alt, als sie mit ihrer Familie Deutschland verließ und 

nach Kamerun zog. Ihr Vater arbeitete im Anschluss an sein Medizinstudium, 

das er in Deutschland abgeschlossen hatte, in Kamerun als Arzt. Die ersten 

vier Jahre verbrachte die Familie im Norden, in Garoua, einem damals kleinen 

und überschaubaren Ort. 

Mit der Sprache gab es keine Probleme. Sie lernte schnell Französisch. Zum 

Staatsbesuch aus Frankreich kam der Präsident Valerie Giscard d'Estaing. 

Nötiges wurde auf Märkten gekauft oder aus kleinen Geschäften, die von Libanesen geführt wurden. Strom und 

Wasser gab es meistens, auch wenn es manchmal Ausfälle gab. Und Schlangen gab es natürlich auch! 

Auch wenn sie eigentlich noch zu jung war, so durfte sie doch die Schule besuchen. 

Voraussetzung war allerdings das Mitbringen eines eigenen Stuhles. In dieser Zeit hatten Saskia und ihre ältere 

Schwester viel Zeit für Exkursionen. Weite Wege wurden mit einem Geländewagen 

zurückgelegt, der meist überfüllt war. Mit ihm ging es dann in die Savanne. Für Sas-

kia war dies immer ein Abenteuer, das sie genoss! Und sie liebte Tiere, die es sogar 

in ihrer direkten Nachbarschaft gab, wie zum Beispiel Giraffen. 

Nach den vier Jahren in Garoua ging es in den Süden, in die Hauptstadt Kameruns, 

nach Jaunde. Hier trafen sie viele Menschen aus unterschiedlichen Ländern, das Le-

ben war etwas leichter, wenn auch nicht ganz so reich an Abenteuern. 

Der Alltag war geregelt, die Schulklassen sehr groß, die Lehrer sehr streng und Freundschaften zu schließen 

schwieriger. Mit ihren Eltern machten sie am Wochenende zahlreiche Ausflüge, auch zu den Gorillas und 

Waldelefanten, die in Wäldern lebten. Im Alter von neun Jahren wechselte sie auf ein Schweizer Internat und 

besuchte immer wieder ihre Eltern und Freunde in Kamerun. 

Fazit: „Ich bin gerne dort, aber ich könnte nicht mehr ständig dort leben! 

 

Chairpersons Monika Mörler & Sabine Schmitt  
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Sommer Impressionen aus dem Seniorenstift  

Open-Air-Konzerte haben im Seniorenstift Hohenwald 

einen besonderen Reiz, doch bei ungewisser Wetter-

lage ist es ratsam, die Veranstaltung im Foyer stattfin-

den zu lassen. Herr Scheid aus Butzbach baute seine 

Technik im Eingangsbereich auf und begann mit seiner 

One-Man-Show. Er ließ Melodien der 60er/70er Jahre 

erklingen und schon machten alle mit. Es wurde ge-

sungen, geschunkelt und sogar getanzt. Pfleger und 

Heimbewohner waren sich einig: Ein unvergesslicher 

Nachmittag, der bei den Senioren viel Freude und Begeisterung ausgelöst hat. 

Open-air concerts have a special charm at the Seniorenstift Hohenwald, but 

if the weather is uncertain, it is advisable to hold the event in the foyer. 

Mr. Scheid from Butzbach set up his equipment in the entrance area and be-

gan his one-man show. He played melodies from the 60s/70s and everyone 

joined in. People sang, swayed and even danced. Carers and residents 

agreed that it was an unforgettable afternoon that brought a lot of joy and 

enthusiasm to the senior citizens. 

 

 

Ausflug in den Kurpark Bad Homburg 

Bei herrlichem Sonnenschein nahmen wir 30 Heimbe-

wohner (davon 10 Personen im Rollstuhlt sitzend) auf 

dem Busparkplatz des Kurparks in Empfang und gelei-

teten sie zum Kaffeetrinken in die Orangerie. Das sich 

anschließende Kur-Konzert versetzte unsere Senioren 

in eine fröhliche, beschwingte Stimmung.  

 

 

In glorious sunshine, we welcomed 30 residents (10 of whom were sitting in wheelchairs) at the bus 

parking lot in the Kurpark and escorted them to the orangery for coffee. The Kur-Konzert that fol-

lowed put our senior citizens in a cheerful, lively mood. 

 

 

 

 

 

 

 
Chairpersons Beate Puljanic & Rosemarie Schroeter  
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People, Countries, Cultures – my time in 

Cameroon. 

Saskia was four years old when she left 

Germany with her family and moved to 

Cameroon. Following his medical studies, 

which he had completed in Germany, her father worked as a doctor in Cameroon. 

The family spent the first four years in the north, in Garua, a small and manageable town at the time. 

There were no problems with the language. Since the French part became independent in 1961, the main lan-

guage was French. President Valerie Giscard d'Estaing came on a state visit from France. 

Essentials were bought at markets or from small stores run by Lebanese. 

Electricity and water were usually available, even if there were sometimes outages. And of course there were 

snakes! Even though she was still too young, she was allowed to attend school. However, she had to bring a 

chair with her.  

During this time, Saskia and her older sister had plenty of time for excursions.  

They traveled long distances in an off-road vehicle, which was usually overcrowded. They took it out into the 

savannah.  

For Saskia, this was always an adventure that she enjoyed! And she loved animals that were even in her im-

mediate neighborhood, such as giraffes.        

After the four years in Garua, they went south to Yaoundé, the capital of Cameroon. 

Here they met many people from different countries, life was a little easier, although not quite as rich in adven-

tures. Everyday life was regulated, the school classes were very large, the teachers very strict and it was more 

difficult to make friends. 

They went on numerous excursions with their parents at the weekend, including to the gorillas and elephants 

that lived in the forests. 

At the age of 9, she moved to a Swiss boarding school and kept visiting her parents and friends in Cameroon. 

Conclusion: "I like being there, but I couldn't live there all the time! 

 

 

 

 

Membership 

Neue Kontaktdaten ❖ New contact details 
 

Alida Lenz  
0170 - 9 40 76 52 
 
Im Clubjahr 2023/2024 haben 29 Mitglieder den Club verlassen, davon sind 8 verstorben:  
During the Club year 2023/2024 29 members left the club of which 8 have passed away: 
 

Mares Adams (D) ♰ / Mariam Akande (NGA) / Mara Ivette Almanza Stanziola (PA/IT) 
Chrissoula Anastassiou (GR) / Nasrin Farooqi (AE) / Dr. Monika Fischer (D) / Katrin Flecken (D) 

Carin-Lolita Graeger (D) ♰ / Renate Henrich (D) ♰ / Alisa Ioan (D) ♰  / Cheryl Koenig (USA) 

Carolin Kremer (D) / Erika Kremp (D) ♰ / Ursula Kress (D) / Rosmarie Krohn (D) 
Farida Leimbach-Abdel-Al (ET) / Eva von Lüpke (D) / Otti Marquart (D) / Natalia Martynyuk (RUS) 

Monika Müller-Löwenberg (D) / Dr. Elisabeth von Natzmer (D) / Hetty Nissen (NL) ♰ 

Immken Rüterjans (D) ♰ / Donna Scharpf (USA) / Pauline Schott-Farrugia (M) / Louise Stachels (D) 

Vivine Strasser (F) ♰ / Ursula Tonnemacher (D) / Hella Zumloh (D) 
 

Chairpersons Anke Baumbach & Claudia Denfeld  membership@iwc-frankfurt.de  
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Bitte melden Sie sich bis spätestens 7 Tage vor der jeweiligen Veranstaltung bei einer der genannten Chair-
persons an, sofern keine längere Frist angegeben ist. Sie erleichtern unseren Clubfreundinnen dadurch die 
Vorbereitung und Durchführung. Bei begrenzter Teilnehmerzahl entscheidet die Reihenfolge der Anmeldung. 
Vielen Dank für Ihre Unterstützung! 
 

Please register not later than 7 days before the respective event with one of the mentioned chairpersons un-
less a longer period is specified. This will make it easier for our club friends to prepare and carry out the 
events. If the number of participants is limited, the order of registration will be decisive.  
Thank you for your support! 
 

Mo 2.9. The English Bookclub 

15:00 Uhr 
3:00 p.m. 

Ort/Venue: at Angela's place, Nußzeil 31, 60433 Frankfurt 

We will read "When Lily Ponds Ripple" by Anne Fitzwilliam 

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sabine Schmitt 

069-53 43 21 / 0177-83 79 406 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-54 80 66 54 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 

Di 3.9. Menschen, Länder, Kulturen - meine Zeit auf Barbados 
People, Countries, Cultures - My Time in Barbados   

10:30 Uhr 
10:30 a.m.  

Ort/Venue: Frankfurt, Schillerstraße 30-40, ROMIANI   
10:30 Uhr Social Hour 
11:00 Uhr Beginn Vortrag 
Meine Zeit auf Barbados 
Als ich auf Barbados lebte, war die Insel Teil des britischen Empire. 
Die Insulaner waren stolz, „Little England“ genannt zu werden, nicht 
zuletzt wegen der Statue von Lord Nelson in Bridgetown, die älter war 
als die am Trafalgar Square. Man aß Scones und Gurkenschnittchen zum High Tea. Auf den 
Geldscheinen und Münzen thronte Elizabeth II. Diese kolonialen Überbleibsel gehören längst 
der Vergangenheit an: Sie verschwanden im Zuge der Unabhängigkeit. Die Zuckerindustrie 
wurde vom Tourismus ersetzt. Das Kapital der jun-
gen Republik sind jetzt die Strände der Korallenin-
sel. Barbados ist ein Eiland zwischen Kolonialerbe 
und dem Aufbruch ins 21. Jahrhundert. – Mein Vor-
trag ist eine persönliche Reise durch die letzten 
Jahre der Kronkolonie bis zur Unabhängigkeit 1966. 

 
My time in Barbados                                                                                                                                                                              
When I lived in Barbados, the island was part of the 
great British Empire. The islanders were proud to be 
called "Little England," not least because a statue of 
Lord Nelson in Bridgetown stood older than the one 
in Trafalgar Square. People ate scones and cucum-
ber sandwiches for high tea. The benevolent Elizabeth II graced the banknotes and coins. 
These colonial remnants are long gone; they disappeared with independence. The declining 
sugar industry was replaced by tourism. The young republic's capital now lies in the breath-
taking beaches of the coral island. Barbados is an island between colonial heritage and the 
leap into the 21st century. – My lecture is a personal journey through the last years of the 
crown colony until its independence in 1966. 
 

Anne Fitzwilliam 

Chairpersons Sabine Schmitt 
 
Monika Mörler 

069-54 80 66 54 oder 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 
06196-67 14 59 
Monika.moerler@web.de 
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Mi 4.9. „Musik Hören und Verstehen“ 
Listening to and understanding music 

15:30 Uhr 
15:30 p.m.     

 
    

Ort/Venue: Ev d’Arcy-Moura, Dielmannstraße 2, 61476 Kronberg 
    

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Xi Zhai,Klavier 
 
Ludwig van Beethoven  Mondscheinsonate (op.27,Nr.2) 
Robert Schumann  Kinderszenen op. 15 
Robert Schumann  Symphonische Etüden op. 13 

 
Am 27. September 2024 spielt Xi in der Elbphilharmonie Hamburg dieses Solokon-
zert für Klavier. Und – eine ganz besondere Ehre - die Generalprobe am 4. Septem-
ber für unsere Gruppe. Ein romantisches, tiefsinniges und virtuoses Programm! 
Bitte Anmeldung bis 1. September 2024 

 
On 27 September 2024, Xi will play this solo concert for piano in the Elbphilharmonie 
Hamburg. And - a very special honour - the dress rehearsal on 4 September for our 
group. A romantic, profound and virtuoso programme! 
 

Please register by 1 September 2024 

Chairpersons Ev d’Arcy-Moura 
Charlotte Weitbrecht 

0172 67 34 278     info@bem-parece.com    
0173 39 01 582   
charlotte.weitbrecht@t-online.de       

 
Di 5.9. Sub-Committee Mosaikschule 

9:00Uhr 
9:00 a.m. 

Ort/Venue: Mainkai 36, 60311 Frankfurt 
 
Schifffahrt mit Schülern der Mosaik Schule und der Viktor Frankl Schule. 
9:00 Uhr Boarding/ 9:30 Abfahrt Schifffahrt mit der M.S. Merian. 
 
Anmeldung bei den Chairpersons 

Chairpersons Dr. Sabine LangHeinrich-Bartsch 
 
Heidi Henschel 

0171-34 85 705 
Langheinrich-bartsch@t-online.de 
0173-87 98 307 
Rehm.henschel@t-online.de 
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Do 5.9. Meet&talK 

19:00 Uhr 
7:00 p.m. 

 
 

Ort/Venue: Frankfurter Haus, Darmstädter Landstraße 741, 63263 Frankfurt 
 
Offenes Treffen mit IWC-Mitgliedern. Zum Austausch, kennen lernen, neu entdecken 
und wohlfühlen treffen sich Mitglieder und interessierte Frauen in wechselnden Lo-
kalen in der Stadt und diskutieren alle Belange rund um den Club. 
Open meeting with IWC members. To communicate, get to know, newly discover and 
feel comfortable, members and interested women will meet in various venues in the 
city and discuss all matters related to the club. 
 

Chairperson Susanne Held 0171-58 38 008 
meetandtalk@iwc-frankfurt.de 

 
Fr 6.9. History Working Group 

10:30 Uhr 
10:30 a.m. 

Ort/Venue: Haus Dornbusch, Eschersheimer Landstraße 248, 60320 Frankfurt, 
 U-Bahnhaltestelle Dornbusch 
 
Der Architekt Hasan Cakir hält einen Bildvortrag mit kleinem Imbiss:  
 

„Von Konstantinopel bis nach Istanbul“ 
 
Der Unkostenbeitrag pro Teilnehmerin beträgt 10 €. 
Bitte meldet Euch bei uns Chairpersons bis zum 03.09.2024 an. 
 

Chairpersons Monika Mörler 
Barbara Schmidt-Hansberg 

Monika.moerler@web.de 
b.schmiha@gmx.de 

 
Fr 6.9. Let's walk and talk / Taunuswanderungen 

10:30 Uhr 
10:30 a.m. 

Ort/Venue: Falkenstein im Taunus (Waldparkplatz in Falkenstein, Ende der  
 Feldbergstraße) 

 
Round trip/ hin und zurück: 6-8 Km 
Level/Schwierigkeit: Easy 
Dauer/Duration: 3 Stunden/ 3 hours 
 

 

Chairperson Parvin Naderian pnaderian49@yahoo.com 

 
Mo 9.9. Rafraîchissez votre français / French for advanced beginners 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

 

Ort/Venue: Im Hofgut Neuhof-Alte Backstube, 63303 Dreieich-Götzenhain 
 

10:00 – 11:00 Group Advanced Beginners 
11:00 – 12:00 Group Advanced  
 
Bitte bei den Chairpersons anmelden - 
Please contact the chairpersons for registration and more information 

Chairpersons Béatrice Portoff 
 
Dr. Hannelore Daubert 

0611-53 23 803 
beatriceportoff@yahoo.com 
069-63 15 19 54 
hannelore-daubert@t-online.de 
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Di 10.09. Littérature Française / French Literature 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

Ort/Venue: chez Marie-Caroline Grauer-Kelsen 
 
 
 
Notre prochaine lecture sera “Belle Greene” d’Alexandra 
Lapierre, une écrivaine qui s’attache à mettre en lumière 
les destins inouïs de femmes oubliées par l’Histoire. 
 

Chairpersons: Marie Thérèse Schütz 
Irene Steuernagel 

06157- 98 94 39 
069- 54 22 28 

 
Mi 11.9. Regular Meeting siehe Seite / please refer to page  5 + 6 

  

 
 No Stamps for the Paper Basket 

 
 
 
 
 

We collect used stamps still adhering to parts of the envelope, for handicapped peo-
ple living in a special protective centre at Bethel. 

 
Your thoughtfulness and assistance help to provide these people with an adequate 
therapy. An empty box is always waiting for you at our monthly meetings. You may 
also send used stamps to my address. 

Chairperson Doris Faust-Seifert 069-67 72 63 80 

 
Do 12.9. Plenty to say 

12:00 Uhr 
12:00 noon 

Ort/Venue: Ort steht noch nicht fest / place to be confirmed 
 
 

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sigrid Volk 

069-53 43 21 
angela.m.schaefer@t-online.de 
069-56 03 309 sigrid.volk@web.de 
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So 15.9. Frankfurt Insight / Frankfurt erleben 

15:00 Uhr 
3:00p.m. 

 
 

Ersatztermin 
wegen  

Unwetter!!! 

Ort/Venue: Treffpunkt/Meeting Point: Hauptfriedhof Haupteingang/Main Entrance 
 Dauer: ca. 2 Stunden / about 2 hours 
 

Eine musikalische Führung auf dem Frankfurter Haupt-
friedhof 

 

Mit Christian Setzepfandt und der Frankfurter Bläserschule 
zum Tag des Friedhofs am 15. September 2024. 

 

An ausgewählten Gräbern von Frankfurter Persönlichkeiten, 
die auch einen besonderen Bezug zur Musik haben, wird eine 
entsprechend passende Musik gespielt. Interpreten: Blech 
gehabt!, The CORNflakes, sowie der Capella Tromboni, En-
sembles der Frankfurter Bläserschule. 
Christian Setzepfandt erzählt Biographisches zu den Perso-
nen, z.B. von Emil Claar, Heinrich Hoffmann, Willy Berking, 
und berichtet über historische Zusammenhänge und Frankfurter Bezüge. Frau Sunhild Pfeif-
fer, Leiterin der Frankfurter Bläserschule, erläutert den musikalischen Hintergrund. 
Erfreuen Sie sich an der etwas anderen Art, den Frankfurter Hauptfriedhof zu entdecken. 
 

Der Eintritt ist frei, Spenden sind erwünscht und werden gern entgegengenommen. Bitte 
meldet Euch an/melden Sie sich an, auch für weitere Informationen, nur bei Ivonne Rochau-
Balinge. 

 
A musical tour of the Frankfurt Main Cemetery 

with Christian Setzepfandt and the Frankfurter Bläser-
schule for Cemetery Day on 15 September 2024. 

 
At selected graves of Frankfurt personalities with a spe-
cial connection to music, appropriate music will be played. 
Performers include Blech gehabt!, The CORNflakes, and 
Capella Tromboni, ensembles of the Frankfurter Bläser-
schule. 

Christian Setzepfandt will share biographical details about individuals such as Emil Claar, 
Heinrich Hoffmann, and Willy Berking, and will discuss historical contexts and Frankfurt con-
nections. Mrs. Sunhild Pfeiffer, the director of the Frankfurter Bläserschule, will explain the 
musical background. Enjoy a unique way to discover the Frankfurt Main Cemetery. 
 

Admission is free, but donations are welcome and appreciated. Please register with Ivonne 
Rochau-Balinge for further information and to attend. 

Chairpersons Ivonne Rochau-Balinge 
Anneliese Schmidt 

069-56 58 09 
ivonne.rochau@roba-conserve.net 

 

Mo 16., 23. 
und 30.9. 

Songs of the World / Lieder der Welt 
jeden Montag / every Monday 

19:30 Uhr  
7:30 p.m.   

Ort/Venue: Friedenskirche Offenbach, Geleitsstr. 104, 63067 Offenbach 
 

In den Chorproben gibt es zu Beginn eine Stimmbildungseinheit, in der jede Singen 
lernen und ihre Stimme weiter entwickeln kann. Dann üben wir Lieder und Kanons 
aus verschiedenen Epochen und in verschiedenen Sprachen ein. 
 

Neue Mitglieder willkommen 
 

Chairperson Christa Fülster 0173-72 40 686 
christa_fuelster@yahoo.de 
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Mi 18.9. English in Frankfurt 

10:30 Uhr 
10:30 a.m. 

Ort/Venue: Schirn Cafe, Frankfurt 
 

Chairpersons Susan Edleston 
Tiina Huber 

069-63 11 518 suedleston@gmail.com 
0162-74 49 270 tiina.huber@gmail.com 

 

Do 19.9. Art 1, Museum- und Gallery visits in the Frankfurt area 
Museums- und Galeriebesuche im Raum Frankfurt 

11:00 Uhr 
11:00 a.m. 

Ort/Venue: Städel, Schaumainkai, Frankfurt             
 

Führung durch die Ausstellung: 
 

Frauen. Künstlerinnen zwischen Frankfurt und Paris um 1900 
     

Von Paris und Frankfurt aus knüpften Künstlerinnen internationale Netzwerke und 
unterstützten sich gegenseitig. Als einflussreiche Lehrerinnen und Kunstagentinnen 
prägten einige von ihnen auch die Geschichte des Städelmuseums und der Städel-
schule. Das Museum präsentiert rund 80 Gemälde und Skulpturen von insgesamt 26              
Künstlerinnen. 
 

Anmeldungen bei den Chairpersons. 

Chairpersons Gerti Auerbach 
Barbara Schmidt-Hansberg 

06196-14 08 gertiauerbach@web.de 
06081-12 571 b.schmiha@gmx.de 

 

Mo 23.9. Bridge Tournament / Bridge für Fortgeschrittene 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

Ort/Venue: Tennisclub Palmengarten, Berkersheimer Weg 106, 60433 Frankfurt 
 

Wir spielen wieder den 4. Montag im Monat und würden uns über neue Mitspielerin-
nen sehr freuen. 
 

Anmeldung bei Christel Gruber 

Chairpersons Christel Gruber 
 
Dr. Andrea Agoston 

06171-73 259/ 0179-21 14 244 
christel-gruber@gmx.de 

0179-67 14 924 
 

Mo 23.9. Golf 

10:30 Uhr 
10:30 a.m. 

Ort/Venue: G.C. Main Taunus in Delkenheim 

 

Wie immer rechtzeitiges Erscheinen 20-30 Min. vor dem Abschlag, um Zeit fürs Ein-
checken zu haben. Abschlag ist um 11 Uhr. 
 

Anmeldung bei Kaja Janssen per Mail, danke! 

Chairpersons Kaja Janssen 
Susan Edleston 

069-77 57 10 Kaja.janssen@gmx.de 
069-63 11 518 suedleston@gmail.com 

 

Di 24.9. Grupo Español / Spanish Group 

13:00 Uhr 
1:00 p.m. 

 

Ort/Venue: Wiesbaden 
  
Nuestra querida miembro Karine Sommer nos invita en un restaurante en Wiesba-
den a las 13.oo Horas 
Les rogamos que entren en contacto con la Chairperson para mas detalles. 

Chairperson Josephine Schwerbrock-Faessen 06101-82 51 295 
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Di 24.9. All about plants / Es grünt so grün 

15:00 Uhr 
3:00 p.m. 
 

Ort/Venue: Gastgeberin: Barbara Schmidt-Hansberg 
 

"Interview eines Journalisten mit einem Gartentherapeuten" 
 
Begrenzte Teilnehmerzahl! 

Chairpersons Ute Grasse 
Alida Lenz 

069-83 36 50 um.grasse@arcor.de 
069-85 70 28 27 alidalenz@icloud.com 

 

Do 26.9. Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter 

16:30 Uhr 
4:30 p.m. 

Ort/Venue: Saalhof 1, Historisches Museum Frankfurt 
 

16:15 Eintreffen 
16:30 Beginn der Führung 
 

Eine Führung durch die Ausstellung  
 

"Frankfurt - Stadt der Frauen"  
im Historischen Museum 
 

Eintritt: Euro 8,- oder Museumskarte 
Euro 10,- für die Führung 
 

Danach: 18.00 Dinner im Schwarzen Stern 
 

Bitte bis zum 20. September anmelden bei den Chairpersons 
Saskia Mc Gregor, Sabine Schmitt 

Chairpersons Saskia Mc Gregor 
 
Sabine Schmitt 

0178-88 81 333 
Saskia.mc-gregor@gmx.net 
069-54806654 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 
 
 
 
Chairpersons der Interest Groups: Marion Eckert und Angelika Schaack 

interestgroups@iwc-frankfurt.de  
Impressum 
Club Notes – Ausgabe September 2024 / Erscheinung: elfmal jährlich, Juli/August als Doppelheft. 
Der Bezugspreis ist im Mitgliedsbeitrag enthalten. Die Meetings des IWC sind medienöffentliche Veranstaltungen. 
The International Women’s Club of Frankfurt e. V. – www.iwc-frankfurt.de /  
 

Postbank Frankfurt: 
Konto Nr. 58 987 606 BLZ 500 100 60 IBAN: DE82 5001 0060 0058 9876 06 BIC: PBNKDEFF 
Frankfurter Sparkasse: 
Konto Nr. 445 908 BLZ 500 502 01 IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08 BIC: HELADEF1822 

 
Editor 
Martina Altherr-Scriba 
Susanne Held 
Corresponding Secretary 
csecretary@iwc-frankfurt.de 

English language assistance 
Susan Edleston Ingrid Malhotra 
Roseann Padula Holly Pavia 
Deutschsprachige Korrekturen 
Dr. Hannelore Daubert 

Mailing / Versand 
Martina Brück-Bassmann  
Ute Grasse 
clubnotes@iwc-frankfurt.de 

 

B e i t r ä g e  b i t t e  i m m e r  b i s  z u m  1 .  d e s  V o r m o n a t s !  
 

Chairpersons der Webseite: Evelyn Felten und Susanne Held – webmaster@iwc-frankfurt.de 
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Interest Group Ort / Place Zeit / Time 

All about plants / Es grünt so grün Barbara Schmidt-Hansberg 24.9. / 15:00 

Art 1, Museum and Gallery Visits  Städel, Frankfurt 19.9. / 11:00 Uhr 

Bridge Tournament / Bridge für Fortgeschrittene Tennisclub Palmengarten 23.9. / 10:00 

Conversación para principiantes  -- -- 

Conversation et cuisine françaises  -- -- 

Cooking International Specialities -- -- 

Cucina Italiana -- -- 

Early Bird Bridge / Bridge für Anfänger Christina von Falkenhausen t.b.c. 

English in Frankfurt Schirn Café 18.9. / 10:30 

Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter  Historisches Museum 26.9. / 16:30 

Frankfurt Insight / Frankfurt erleben Hauptfriedhof Haupteingang 15.9. / 15:00 

Golf G.C. Main Taunus, Delkenheim 23.9. / 10:30 

Grupo Español / Spanish Group Wiesbaden / t.b.c. 24.9. / 13:00 

Hausmusik t.b.c. t.b.c. 

History Working Group Haus Dornbusch, Frankfurt 6.9. / 10:30 

Inter-Continental Gourmets -- -- 

International Contacts -- -- 

Let’s walk and talk / Taunuswanderungen  Waldparkplatz in Falkenstein 6.9. / 10:30 

Listening to and understanding music Ev d’Arcy-Moura 4.9. / 15:30 

Littérature Française / French Literature  Marie-Caroline Grauer-Kelsen 10.9. / 10:00 

Mah Yongg t.b.c. Wöchentlich 

Meet&talK Frankfurter Haus 5.9. / 19:00 

Meet the Artist / Besuch beim Künstler -- -- 

My Time in … / Meine Zeit in … ROMIANI, Schillerstraße, Frankfurt 3.9. / 10:30 

No stamps for the Paper Basket Regular Meeting 11.9. / 11:00 

Past Presidents Meeting  -- -- 

Plenty to say          t.b.c. 12.9. / 12:00 

Rafraîchissez votre français  Hofgut Neuhof 9.9. / 10:00 

Songs of the World / Lieder der Welt Friedenskirche OF, Geleitstr. 104 16. ,23., 30.9. / 19:30 

Sub-Committee Mädchenbüro Milena e.V. -- -- 

Sub-Committee Mosaikschule Schifffahrt 5.9. / 9:00 

Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald -- -- 

The English Bookclub Angela Schäfer, Frankfurt 2.9. / 15:00 

Useful Plants and Flowers  -- -- 

We cook international / Wir kochen international -- -- 

Wine tasting / Weinverkostung -- -- 

World Literature Forum -- -- 

t.b.c. = to be confirmed, please contact Chairpersons / steht noch nicht fest, bitte bei Chairpersons meld 

 


